	Bonjour à tous,

Je vous prie de bien vouloir trouver ci-dessous le planning 2008 des remontées d’informations pour la consolidation.

La 1ère période arrivant à échéance à la fin du mois, nous devons transmettre les informations au 5 mars prochain.

Aussi, je vous remercie de bien vouloir me confirmer, lorsque ce sera le cas, que vous avez procédé à la mise à jour des opérations du 1er trimestre 2008 dans --------------, afin de nous permettre de transmettre les fiches dans les temps et contenant des informations fiables.

Vous en remerciant par avance et vous souhaitant une très bonne journée.
Cordialement,


	Hello to all, 

I kindly request you to find below the schedule 2008 of the information feedbacks for the consolidation.

The 1st period falling due at the end of the month, we have to pass on the information on next March 5th.

So, I thank you for confirming, when it will be the case, when you proceeded to the update of the operations of the 1st quarter 2008 in ----------------, to allow us to pass on forms in time and packaging of the reliable information.

By thanking you in advance and wishing you a very good day.
Best regards,

	Всем добрый день!

Ниже Вы найдете график 2008 по обновлению информации для её дальнейшего сведéния.
В связи с закрытием 1-го периода в конце месяца, нам необходимо передать информацию до 5 марта 2008 года.
Также прошу Вас подтвердить обновление информации по операциям за 1 триместр 2008г. в базе ---------------, чтобы дать нам возможность вовремя передать файлы, содержащие достоверную информацию.
Заранее благодарна и желаю Вам хорошего дня.

С уважением,




